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雨垂れ石を穿つ
Constant dropping wears 

(away) the stone.
（編集部訳 ：水も不断に落ちれば、石をも磨り減らす）

口で言うのは簡単で誰でもできるけれども、実際に言ったことを行なうのは難しい。

いつか成功できるように、こつこつと経験を積んでいきましょう。

編集部コメント：どんな小さなものでも また力のないものでも、忍耐と努力の継
続でやがて大きな力となり、大事業を成し遂げることができます。

言うは易く行うは難し
Easier said than done.

（編集部訳： 言うほうが行なうより簡単）

どんなに辛く困難なことでも、目標を持って、日々努力をしている人は必ず成し遂

げられるということ。勝利の日まで頑張りましょう。

石の上にも三年
Patient men win the day.

（編集部訳：我慢強い人に勝利の日は訪れる）

生まれながらの長老なし
No man is born wise.

（編集部訳： 生まれながらの賢者はいない）

人間誰しも努力すれば賢者になれるという考えは、どこの文化にも共通にあるもの

ですね。それを信じて何事においても日々精進をしていきましょう。じ
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